
Anlage 7 

Příloha 7 

(zu § 10 Abs. 1) 

(k § 10 odst. 7) 

 
Informationen zur Lebensmittelsicherheit nach Anhang II Abschnitt III Nr. 1 in 

Verbindung mit Nr. 3 und 4 Buchstabe b Satz 2 der Verordnung (EG) Nr. 853/2004 für 
Tiere, die in einen Schlachthof verbracht wurden oder verbracht werden sollen 

 
Informace o bezpečnosti potravin podle Přílohy II oddíl III ve spojení s body 3 a 4 písm. b 
věty 2 Nařízení (ES) č. 853/2004 pro zvířata, která byla nebo mají být převezena na jatka 

 

I.  Betriebsidentifikation und Angaben zu den Tieren: 

Identifikace podniku a údaje o zvířatech: 
 

 Name:                              Betriebskennnummer / Registriernummer des  

 Název:        Betriebes nach ViehVerkehrsVO: 

Anschrift:                            Identifikační číslo podniku / registrační číslo  

 Adresa:                               podniku podle nařízení o oběhu zvířat   

                                    

 Tel.:                          Kennzeichnung der Tiere laut Lieferschein /   

              Tierpass: 

        Značení zvířat podle dodacího listu /pasu zvířete 

 Fax:                                                            
 

Tierart:  Schwein   Rind    Pferd  

Druh zvířete                vepřový dobytek  hovězí dobytek   kůň 

 Schaf   Ziege 

            ovce   koza 

 

    Geflügel *)  Hasentiere *)  Farmwild *):  

                drůbež *)  zajíc*)   divoká zvěř  

       pěstovaná na farmě*)  

 

Anzahl der zu schlachtenden Tiere:       

Počet porážených zvířat: 

                                                 
*) Angabe der Tierart 
 údaj o druhu zvířat 



II.        Standarderklärung  
Standardní prohlášení 

 

Der Lebensmittelunternehmer, der für den Herkunftsbetrieb der oben genannten Tiere 
verantwortlich ist, erklärt folgendes: 
 

Potravinářský podnikatel, zodpovídající za podnik původu shora uvedených zvířat, prohlašuje: 
 

1. Über den Tiergesundheitsstatus des Herkunftsbetriebes, den Gesundheitsstatus der Tiere 

und zu Produktionsdaten, die das Auftreten einer Krankheit anzeigen könnten, liegen 

keine relevanten Informationen vor. Dem  Herkunftsbetrieb sind keine relevanten Infor-

mationen über frühere Schlachttier- und Fleischuntersuchungen bekannt. 

 Neexistují žádné relevantní informace o zdravotním stavu zvířat podniku původu, o zdravotním 

stavu zvířat a o výrobních údajích, které by udávaly výskyt nemoci. Podniku původu nejsou známé 

žádné relevantní informace o dřívějších prohlídkách porážených zvířat a masa. 

2. Es liegen keine Anzeichen für das Auftreten von Krankheiten vor, die die Sicherheit des 

Fleisches beeinträchtigen könnten. 

 Neexistují žádné příznaky pro výskyt nemocí, které by mohly poškozovat bezpečnost masa. 

3. Im Zeitraum von 7 Tagen vor Verbringung der Tiere zur Schlachtung bestanden keine 

Wartezeiten für verabreichte Tierarzneimittel und wurden keine sonstigen Behandlungen 

durchgeführt, ausgenommen                           (z. B. Repellentien).  

 V období 7 dní před převozem zvířat na porážku neexistovaly žádné karenční lhůty podávaných 

veterinárních prostředků a nebyla prováděna žádná jiná ošetření, s výjimkou __ (např. repelenty). 

4. Es liegen keine Ergebnisse von Probenanalysen vor, die für den Schutz der öffentlichen 

Gesundheit von Bedeutung sind, ausgenommen            ( z. B. Salmonellenstatus). 

 Neexistují žádné výsledky analýzy zkoušek, které jsou důležité pro ochranu veřejného zdraví, 

s výjimkou ___________________ (např. stav salmonely). 

5. Name und Anschrift des privaten, normalerweise hinzugezogenen Tierarztes: 
Jméno a adresa soukromého, obvykle přivolávaného zvěrolékaře: 

 
Name: 

 (Jméno) 

                                                                    
Anschrift: 
(Adresa)

                                                                   
Telefon:                            Fax:   

                                

                                                                            
 (Ort)     (Datum)         (Unterschrift des Lebensmittelunternehmers) 
 (Místo)       (Podpis potravinářského podnikatele) 

 


